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R E G É L Ő .
IPIBSÍPIS$Í vasárnap november 22kpn 1835.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n . F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r x t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  A ’ s z e r k é z é i  h i v a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  i s  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  

s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
S z e g é n y  D o r k a .

Nehány évvel ez előtt Augsburgon keresztül olasz országba 
u tazván , dél tájban herczegségben fekvő sa#i postaház előtt 
niegállék. Kocsimról leszállván, láttam  a’ ház előtt levő pádon egy 
fiatal leányt ülni, k i szépsége által, valamint szokatlan külseje m iatt, 
egész figyelmemet m agára voná.

A ’ leányka öltözete tisz ta , polgári rendre m utató , ’s nem
zeti szokás szerinti vo lt; csak hogy hajadon fővel. Szép barna 
haja szabadon repült nyaka k ö rü l; egy rozs-virág koszorú függött 
arról. K ezeit öszve kúcsolva ölébe eresztvén merően maga elébe 
nézett. Mig azonban inasom a ’ kocsiról podgyászomat lehordá , 
én a’ kapuban megáliék. A’házból senki se jelenvén-meg, közeliték 
végre a’ csudálatos teremtményhez, és kérdem leemelt kalappal olly 
nyájason mint csak lehete:

„E desem !tán  nincs itthon senki?“
Ezen szók és hangom mintegy felriasztani látszánakőtszendere- 

déséből; felveté szép fekete szem eit, mellyekben félig kialudt tűz 
loboga; gyenge rózsapirosság futotta-el az előbb halvány, beese tt, 
kerekded , kellemes a rczo t; bezárt ajaki jó  szivű mosolyra nyíltak.

„A 5 postamester — úgymond — réten  v a n ; neje pedig a’ há- 
tulsó házban.44

U gyan édes gyermekem megtennéd —
„Igen örömest !‘4 — ’s felugrott.
T e  ezen háznál hon vagy, ugy-e ? — kérdem továbbá kezét 

meg-fogván.
„É n  sehol se vagyok hon44 — mond ő , és egy köny gördült-ki 

földre szegzett szomorú szemeiből. — Ezen szóknál kiránfá magát 
kezemből. — „Elhívom !‘4 — úgy mond egy mély sóhaj után — 
’s a’ házba tűnt.

Igen megilletődve lépék a’ vendégszobába. A ’ postamesterné 
bejött, ’s utána csak hamar a’ postamester. A’ leányka neinjelent- 
meg. — Én az ablakhoz m enékt — de a’ pad üres volt. Egy közös
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beszélgetés után ama leánykáról tudakozódéin. kit a’ postaház előtt 
le iék ; világosabban akarátn őt ismerni.

„A h! — úgy mond a' postamesternő — az bizonyosan szegény 
D orka volt!“

A ’ szegény D orka ? !
„E g y  tébolyodott leányka, ki mindenhol, úgy szintén nálunk 

is ,  ki- ’s bejár.44
Érdekem  iránta nőttön n ő t t , ’s tovább kérdezősködém,
„D orka  — igy beszéld a’ postam esternő— árva leányka. A tyja 

tehetős mészáros volt e’ városkában; D orka 17 évű lévén megismer- 
kedék egy vándor molnár legénynyel, kinek aty ja gazdag sütő 
volt Reichstadtban mintegy harmincz órányira innét; csak gazdag 
Istvánnak hívták őt. Bőven k ö ltö tt; vig és illedelmes vo l t ; egyéb 
irán t becsületes, jó  szivű. — L átta  D orkát, szerette, ’s tőle viszont 
szerettetett. Az eljegyzés m egtörtént az ifjú atyjának megegyezé
sével , ’s az egybekelés akkorra  határoztafott, ha az ifjúnak vándor 
ideje kitelik. István tovább vándorlo tt; D orkának a’ legérzelgőbb 
leveleket irá , — mellyekben örök hűséget esküvők. — Szegény hű 
D orka állandón hitt neki, ’s minden kérőjit elutasitá. — ü  az egész 
helységben a’ legcsendesebb és erényesb leány volt.

Istvánnak vándor évei már végűkhez közelgőnek; de ekkor a’ 
halál elragadó D orka a ty já t ; ki sok italnak adta volt magát. Adós
ságokat, egy beteges özvegyet, és D orkát hagyá maga után. 
Háza törvényes ítélet szerint eladaték. D orka beteg anyját ápolá, 
és kézi munkájából tápláló haláláig; mert finomul kötött ’s vart. 
M ost ő szegény egyedül m arad t; szorgosan dolgozott, és szeretett 
Istvánját v á r ta ; de ennek levelei mindig ritkábbak le t te k , ’s végre 
egészen is elmaradtak. — D orka h a llá , hogy István már h o n , és 
egy gazdag m olnár-leánynyal jegyben van, ’s csak atyjának hosszas 
betegsége késlelteti egybekelését.

D orka eleintén mély gondolatokba merült vo lt; végre elhagyó 
bérbe fogadott kis szobáját, éjjel nappal a’ mezőken és a’ közel fa
lakba k ó b o rlo tt, senkinek nem mutatván magát.

Nehány hónap múltával ismét előjőve nyugodtan, de magába 
vonulva. Házról házra já r t  munkát kérendő , ’s az óta csak jön  ’s 
megy ide oda a ’ városkában ; örömest segit apró házi dolgokban , 
de semmit el nem fogad, kivevőn igen kevés táplálékot, ’s ott al
szik , hova ér, minden fedél nélkül. — Egyébiránt mindig bará tságos, 
n y á ja s , de csendes, és komoly. — H a szerelmet emlitnek előtte , 
ekkor  fölriad, eleintén kötődő és dévaj, azután ismét vissza merül 
mély gondolataiba.*4

Szegény gyermek ! — és senki se gondol vele í
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„S ehol se marad, lle lső  nyugtalansága űzi. hajtja őt szüntelen.'■
S mennyi ideje hogy ezen állapotban van ?

„M integy nyolcz hónapja."
-\em  láthatnám -e még meg D orkát ?
„A ’ jó  Isten tu d ja , hol van m ár ő.es
„  .Itt ül megint a’ pádon — mond a’ postam ester, ki az ablak

nál áll v a la  és az utsza-gyerinekek körülötte kétség kivül.u
Én kifuték az ajtón , ’s ott ült szegény D orka tébolygó vad 

tek in te tte l, de mosolygó nyájas a jak k a l, a’ körülötte esoportozó 
ifjúságot eltávoztatni akarván, kik hol ruháját, hol koszorúját rán- 
gaták , majd pedig vad lármával köriile ugrándoztak.

En őket fenyegető tekintettel és egy marok pénzzel, mellyet 
közökbe szórók, csak hamar eloszlatám ; közeliték a’ szegény szo
rongó terem tm ényhez, ’s mindkét kezét megfogám.

D orka!
Merőn szemembe néze.
D orka! ugy-e b á r, te  nagyon szerencsétlen vagy? —
Szemeit földre szegzé.
,,Ugy-e — mond ő leirhaflan érzékeny hangon — ugy-e ön jó ?  

— jó ! “ — ismédé lassú hangon.
En szánlak tégedet szegény D orka! — mondám fájdalmamtól, 

részvéttől, és szánakozástól elragadtatva, és a’ nélkül hogy tudnám, 
mit akarok. — Jöjj velem gondom lesz re á d !

Ezen szóknál gyönyörű arczának minden erei irtózatos vonag- 
lásra n y ú ltak ; nagy hahotára fak ad t, kirántó m agát kezeim ből, 
’s nyil-sebesen elfutott. A ’ rozs-virág koszorú lehullott utána lebegő 
fürtjeiről. Én felemelém.

A ’ lovak be voltak fogva, ’s a’ postakocsis sípjába fújt. L eg
mélyebb fájdalommal nézék a’ repülő ’s az utsza-gyerm ekektől kö
vetett leányka után.

Kocsimba vetérn m agam at, ’s tovább utaztam ; milly érzések 
k ö z t t , gyaníthatja az érzékeny kebel.

M integy öt hónap múltával olasz országból visszatértemkor 
ismét azon postán válték lovakat. Idő és elszoródások nem törték-ki 
elmémből D orka emlékét.

A’ padnak meglátásán egész erővel felébredt az bennem. L eg
első kérdésem  a’ postaházba léptemkor D orka volt.

„N eki már semmi b a ja ! — mond a’ postamesterné. — A’ szegény 
D orka m eghalt!“

M eghalt! ? — felkiálték iszonyodva.
„ T án  egy hónap múlva, hogy ön itt keresztül u ta z o tt , hallá 

D orka egy utazó m esterlegénytől, ki István helységéből való volt,
a
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hogy Istvánnak aty ja m eghalt, és hogy azon ifiúnak esküvője a’ 
legközelebb következett hónapnak első keddjére vaia határozva. Ezen 
h írre D orka eltűnt; később hallo ttuk , hogy líeichstadtba vándor
ló i t ,  ’s o tt a" nász-napig elrejtvén m agát, akkor széjjel szórt ha
ja k k a l,  úgy mint kegyed látta volt ő t ,  a’ templomba ro h a n t, és 
az oltár előtt térdeplő nász-pár k ö z é , mintegy élet nélkül, rogyott. 
— Felemelék ő t ,  ’s az őrültek házába v iv ék , hol nehány hónap 
múlva megszűnt élni.44

Ssegény D o rk a ! — Ez volt mind , mit fájdalomtól lesújtva ’s 
elfásulva szorult keblemből kisajtolhaték.

Elhagyóm a’ csudálkozó postam esternőt; kisieték , és szorgo
san kerülve azon padot, mellyen D orkát legelőszer ülni látóm — 
kocsimba ü lé k , és szivemet köny-özön által könynyitém !

T . S.

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T É S .

M  a 1 t  a. fV e g ze t.J  
Mind e’ mellett Európának egy föld darabja se táplál kiterjedé

sére nézve annyi em b ert, mint Malta. — M ert mit a’ term észet el
mulasztott , helyre pótol az emberi kéz. Minden ujnyi föld használ
t a i k  , m iveltetik, ’s az esztendő minden részei más term ésekkel 
kedveskednek. Különös ügyességgel is birnak az Angolok a’ föld 
termékenyítésében.

Legfőbb ’s legkiterjedtebb M áltán a’ pamut-tenyésztés. Ezen 
bokornak magvai —  m arháknál eleségül is használják — áprilisban 
vettetnek egyenes rendben. Az egész növény —2 lábnyi inagos-
ságű lesz ; virágja augustusban fe jlik -k i, mire septemberben a’ 4 
részű ’s dió alakú tok  feldagad, és szétpattan. A ’ diók vagy to
k ok  nap kelte előtt m etéltetnek-le; m ert a’ nap heve a’ pamutot 
m egsárgítja. Egy széles pamut-mező különös lá tv án y ; a’ gallyak 
sáppadt zöldszinűek, és a ’ nagy tisztaságú virág nem takarja  elég- 
gé-el a’ kődarabokat, mellyek a’ term ékeny föld nélküli részt min
den felől előtüntetik. Leginkább hasonló egy pamut-mező valamelly 
burgonya-telekhez. — Gabonát alig terem  a ’ sziget annyit, m ennyit 
a’ lakosok tized része m egem észt.— A’ sziget egyik legdrágább te r 
mése a’ maltai narancs veres h ú ssa l, melly világ-szerte legjobbnak 
ta r ta tik , ’s a’ szigeten kis erdőkben term esztetik. —  N em kevesbbé 
jeles a’ maltpi szőlő is. — Az óvilágban nevezetesek voltak m ár a ’ 
maltai ró z sá k , ’s altaljában a’virágok itt különös fűszeres illatnak.

Az állatországból legjelesebb a’ szam ár; itt éri-el legnagyobb 
tökéletességét, és mérsékelt ló nagyságú. —
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M alta kétségen kívül Európának legnépesebb része, és a' famí
liák olly szám osak, hogy 12— 15 gyermekííek nem ritkák . Á ltalá
ban véve 15.000 lakos jön egy négyszegű mértföldre. A ’ lakóhelyek 
száma n ag y ; 3 v á ro s , 6 mezőváros !s 40 falu van az egész szige
ten , ’s mind ezek czélirányos utakkal egyesülnek ; ezek ’s a’ 10 
felséges kikötő a’ szigetet legfőbb ponttá teszik a’ közép tengerben. 
A ’ lakosoknak számuk 90.000. — Nem ju tnak  mindazáltal gazdag
ságra , mivel az Angolok minden beviendő portékákra, még az élet 
szükségesebb tárgyaira  is iszonyú adót vetnek. Azért a’ M áltái la
kos boszú-forraltan néz urának elébe.

Legelső város a’ szigeten L a v a l e t t e ,  meliyet az ugyan ezen 
nevű nagym ester alapított 1500. — Ez egy durva kopár halmon 
fekszik. A ’ G i t t a  n u o v a  egyenes utakkal ékesül. A’ nagymester 
kasté lja , mellyben most az angol igazgató la k ik , legdiszesebb épü
let. 26 egyház tornyai emelkednek-fel az 1500 lakóház fe le tt, 
m ellyeknek nagyobb része márványból van épitve.

M alta városaiban és faluiban nagy élékenység uralkodik. A ’ 
M altaiak term észettől már szép term etűek ’s izmosak. Arczvonalaik 
’s szituik afrikai eredetre mutatnak. Egy nemzet se mulja-fel őket 
a’ haza és szabadság szeretetében , és soha sem engedik-meg az 
Angoloknak — kik  őket még hitetleneknek mondják — hogy el- 
dődeiknek a’ maltai vitézek alatt jobb dolguk volt. K. S.

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
A ’ v i z i  l ó ,  í g y  n e v e z t e t v e  é l e t m ó d j á r ó l  ’s a ’ l ó é h o z  h a s o n l ó  n y i -  

h o g á s á r ó l ,  a ’ l e g n a g y o b b  ’s  l e g v a d a b b  n é g y  l á b ú  á l l a t o k  k ö z é  t a r t o z i k .  

T e s t e  v a l a m e l l y  i d o m t a l a n  , k i c s i n y  v a s t a g  l á b a k t ó l  v i t t  t ö m e g ;  b ő r é n  
k e r e s z t ü l  s e m  i z m o k a t ,  s e  c s o n t o k a t  nem  v e n n i  e s z r e ; n y a k a  a ’ t ö b b i  

t e s t t ő l  c s a k  e g y e t l e n e g y  r á n c z  á l t a l  k ü l ö n b ö z i k ,  ’s f e j e  v a s t a g  h ú s ú ,  s z é 
l e s  é s  l a p o s  a j a k o k b a  v é g z ő d i k  , m i  a z  á l l a t  i d o m t a l a n s á g á t  b e f e j e z i .

M o z d u l a t a i  h a s o n l ó k  f o r m á j á h o z ;  k ö z ö n s é g e s e n  f o l y ó k  p a r t j a i n  a z  
i s z a p b a n  t a r t ó z k o d i k ,  ’s  n a g y o b b á r a  c s a k  e s t é n k é n t  h a g y j a  a z t  e l ,  é s  
a ’ l e g k i s e b b  z ö r e j r e  l e g o t t  l e b u k i k  a ' v i z  m é l y é r e ,  o n n é t  c s a k  n é h a - n é h a  
v e t v é n - f e l  o r r á t  l é l e k z e t - v e v é s r e .  S e m m i  s e  n e h e z e b b ,  m i n t  v a l a m e l l y  v i z i  

l o v a t  a g y o n l ő n i  , a n n á l  i n k á b b  , m i v e l  a ’ k ö z ö n s é g e s  p u s k a g o l y ó k  b ő r é 
r ő l  v i s s z a p a t t a n n a k ,  ’s  h a l á l o s  s e b e t  c s a k  f e j é n  s z e n v e d .

E z e n  á l l a t n a k  e g é s z e n  k ü l ö n ö s  f o g r e n d s z e r e  v a n .  A ’ n y o l e z  m e t 
s z ő  f o g  k ö z ü l  n é g y  h á t r a  f e l é  h a j l i k  , a ’ négy' a l s ó  p e d i g  h o s s z ú  , h e n 
g e r  f o r m á j ú ,  h e g y e s ,  é s  k i f e l é  d o m b o r u l ó .  E z e n  u t ó b b i a k a t  a ’ f ö l d 
b ő l  g u b ó k  ’s g y ö k ö k  á s á s á r a  h a s z n á l j a .  E z e k e n  k i v ü l  m é g  h a t  z á p f o g a  
v a n  e g y - e g y  á l k a p e z á b a n ;  a’ h á r o m  e l s ő  e g y s z e r ű  , é s  t o m p a ,  m i v e l  a ’ 
h a r a p á s b a n  k e v é s  r é s z t  v e s z n e k  ; a ’ h á r o m  u t ó b b i ,  m i e l ő t t  n in c s e n e k  e l 
k o p v a ,  k e t t ő s  c s ú c s b a  v é g z ő d n e k ,  ’s  h a  e l k o p n a k ,  i g e n  h a s o n l i t u a k  a ’ d u 

p l a  l ó h e r  l e v é l h e z .
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A* m e t s z ő  f o g a k ,  m iv e l  a z  e ' e f a n t  c s o n t n á l  f e h é r e b b e k  ’s k e m é n y e b 
b e k ,  é n n é l  s o k  t e k i n t e t b e n  "többre b e c s ü l t e t n e k ,  ’s l e g i n k á b b  , m e s t e r 
s é g e s  f o g a k  k é s z i t e ' sére  h a s z n á l t a t n a k  ; e z  o k b ó l  k e r e s k e d é s i  r z i k k e l y l y é  

l e t t e k ,  ’s m in t  l á t s z i k ,  e z  a z  e g y e t l e n  r é s z ,  m i t  a z  E u r ó p a i a k  e d d i g e l é  a ’ 
v i z i l ó b ó l  h a s z n á l n i  t u d n a k  : e l l e n b e n  h u s á t  a z o n  o r s z á g b e l i  n é p e k  i g e n  
s z e r e t i k ,  ’s  b ő r é t  i s  e g y r e  m á s r a  f e l d o l g o z z á k .

A ’ X V I I .  s z á z a d  e l e j é n  v a l a m e l l y  o l a s z  t e r m é s z e t v i z s g á l ó  s z e r e n c s é s  
v a l a  E g y  p u n b a n  k é t  v í z i l o v a t  f o g n i ,  e g y  h i m e t  ’s  e g y  n ő s t é n y t ;  a z  e l s ő  
s z á j á n a k  v é g é t ő l  k e z d v e  e g é s z e n  a ’ fa r k  t ó i g  1 6  l á b  9  h ü v e l y k n y i  h o s z -  
s z ú  ’s 6  lá b  m a g o s  v a l a :  l á b a i  m i n t e g y  2  l á b  10  h ü v e l y k ,  fe je  3 *  l á b ,  

n a g y o b b  f o g a i  1 l á b n á l  h o s s z a b b a k  v a l á n a k , ’s k i n y i t o t t  t o r k o l a t j a  m i n t 
e g y  2  l á b  4 h.  k e r ü l e t ű .

>,111 y hatalmas fegyverekkel — mond Buffon — ’s i l ly  iszon3’ú tes
ti  erővel minden egj’éb á lla tok  réme lehetne a ’ vizi ló , ha természete 
szelíd nem v o ln a ;  e ’ mellett pedig o l ly  nehézkes és la s sú ,  hogy sem m i
féle négy lábú á l la to t  u tó i  nem érhet. Úszni sokkal sebesebben tud , 
mint sza ladn i;  vadászni szokott h a la k r a ,  ’s éppen o lly  örömest lak ik  
vízben , mint szárazon.

Nincsenek ugyan m in ta ’ hódnak vagy v idránakuszószárnya i lábujjai 
k ö z t t , de úgy látszik, hogy hasa  terjedtsége á l ta l  úszik olly könnyen. 
Egyébként a ’ viz fenekén is sokáig e l lehe t ,  ’s o lly  könnyen szalad o t t ,  
mint a ’ szabad levegőben; ha a ’ vízből kijön legeln i,  czu ko rnád a t ,  k ö 
le s t ,  r i s t ,  és gyököket eszik. Sokat eszik és szint’ anny it  p u sz t í t ,  ha  a ’ 
vetésföldekbe j u t ;  de mivel a’ szárazon félénkebb mint a ’ vízben, nem 
gok bajba kerül őt e lr iasz tani.  Közönségesen megszalad , ha k erge t te t ik ;  
de mihelyt megsértik vagy fe lboszontják , dühösen megfordul,  a ’ csóna
k o k a t  fogaival megkapja, ’s vagy k iharapja ,  vagy sokszor el is merít i .

A ’ vizi lovak elejénte kétségen kivül egész Afrikát lak ták  , kivevőn 
az A tlas éjszaki és nyugoti v idéke i t :  mai időben, hol m ár E gyiptusból 
is  e l tű n te k ,  még csak Abyssiniában ta lá l ta tn ak  ’s a ’ nagy sivatag  dél
re  fekvő részeiben egészen a ’ jó  remény fok á ig ;  azonban m ár i t t  is igen 
tnegfogytak.

Még kévéssé ismertetik  érzéki orgánumaik a lk o tá s a , tneílyeknek 
külső részeik csak középszerüleg vannak, úgy  lá tszik , kifejtve. A ’ szem 
igen kicsiny , valamint a ’ fül tány é ra  is. Az o rr ly u k ak  előre dombo
rulok. ízlelő orgánumaik még nincsenek m eg írv a ,  de hihetőleg tap in 
tá s a ,  főképpen az ajkaké , igen finom lehet.

Az egész b ő r , mellynek vastagsága és keménysége rendkívülinek 
m o nd a íh a í ik , csaknem egészen kopasz; csak i t t -o t t  lá tha tn i  egy-egy cso
mó sz ő r t ;  sőt még az a jkak bajusz-szálai is gyérek. A ’ lábnak négy 
ujja van ,  jó  formán egy nag yságúak ,  ’s k ívülről csak a ’ kis körmöket 
lehet lá tn i ,  mellyekben végződnek, f a r k a  rövid és v a s tag ,  lecsiiggő ’s 
keveset izgatható. Atalános szína setét feketebarna ; hasán ezen szin ké
véssé világosabb.

A’ vizi lónak metsző fo g a i , ’s főképp a ’ két szegletfog az alsó ál- 
kapczában o lly  kemény tömegből á llnak  , hogy aczéllal megcsapva tü 
zet adnak ; ’s a lkalm asin t innét származott az öregeknél ama mese, 
mintha a ’ vizi ló tüzet tudna bocsátani szájából.
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H i h e t ő l e g  a ’ n ő s t é n y  c s a k  e g y  k ü l y k e t  v e t  é v e n k é n t , s  a z t  ú s z á s 
k o r  h á t á r a  v e s z i .

B á r  n i i l l v  r i t k a  i s  e z e n  á l l a t  , m é g  i s  R o m á b a n  k ü l ö n b ö z ő  i d ő k b e n  

t ö b b s z e r  l á t t a t o t t ; d e  a ’ r é g i  R o m a i a k  l e t ű n v é n  a ’ l ó i d r ó l ,  a z ó t a  a l k a l 
m a s i n t  m é g  e g y  é l ő  v í z i  l o v a t  s e  l á t o t t  E u r ó p a ,  h a  c s a k  K o n s t a n t i n á 
p o l y b a n  n e m  v o l t .

H a  a ’ v i z i  ló  m a i  i d ő b e n  e g y e t l e n  e g y  a ’ m a g a  n e m é b e n ,  ’s  m é g  c s a k  
A f r i k á b a n  t a l á l t a t i k  , ú g y  b i z o n y o s  a ’ v í z i l ó n a k  a z o n  á s v á n y o s  c s o n t j a i ,  
b o l  , m e l l y e k  o l a s z  é s  f r a n c z i a  o r s z á g b a n  f e l f e d e z t e t t e k  , s  a l k a l m a s i n t  

m é g  m á s h o l  i s  f e l f e d e z e n d ó k  , h o g y  e z  h a j d a n t a  , m i e l ő t t  a ’ száraz ,  f ö l d  
e m b e r e k t ő l  e l  v o l t  l e p v e ,  e g é s z e n  m á s k é n t  v a l a .

H a l - v i a d a l .  A ' B i r m a n o k  é s  S ia n t e s e k  h a l a k a t  n e v e l n e k ,  m e l -  
l y e k e t  e g y m á s s a l  v i a s k o d n i  h a g y n a k .  E z e k  k i s  h a l a c s k á k  ’s c s a k  f r i s  
v í z b e n  é l n e k .  E g y e n k é n t  t a r t o g a t j á k  ő k e t  k o r s ó k b a n ,  ’s ha  a ’ v i a d a l f a  
k i r e n d e l t  id ő  e l é r k e z i k ,  m i n d e g y i k  a '  m a g a  h a l a t  v a l a m e l l y  v í z k á r á b a  
v e t i  ,  h o l  a z o k  t ü s t é n t  l e g n a g y o b b  d ü h o s s é g g e l  r o h a n n a k  e g y m á s r a .  A ’ 
t u  l a j d o n o s o k  ’s n é z ő k  iIly- a l k a l m a t o s s á g g a l  n em  m e g v e t e n d ő  f o g a d á s o k a t  

s z o k n a k  t e n n i .  —  S i a m b a n  e ze n  h a l a k  p l a k a t  n e v e t  v i s e l n e k .

K Ü L Ö N F É L E .
H i d e g v é r  11 s é g  é s  b á t o r  e l s z á n t s á g .  M a n l y  n e v ű  a n g o l  

c z e t  h a l á s z ó  h a j ó n a k  k a p i t á n j a ,  D a v i e s  u r  , m e g m u t a t ó  a ’ m i n a p ,  
m i t  t e h e t  a ’ h i d e g v é r ű s é g  é s  b á t o r  e l s z .á n á s ,  m é g  a ’ l e g v e s z é l y e s e b b  k ö 
r ü l m é n y e k b e n  i s .  A ’ h a j ó  l e g é n y s é g e ,  n t e l l y  f e g y v e r e k k e l  's  e l e s é g g e l  
j ó l  e l l á t v a  v o l t ,  ö s s z e e s k ü d ö t t ,  h o g y  a ’ k a p i t á n t  a d a n d ó  e l s ő  a l k a l o m 
m a l  a ’ t e n g e r b e  v e s s e ,  a ’ h a j ó t  e l f o g l a l j a ,  ’s  t e n g e r i  r a b l á s t  g y a k o r o l 
j o n .  C s a k  k e t t e n  k ö z ü l ö k ,  a z  á c s  ’s  m é g  e g y ,  m a r a d t a k  a ’ k a p i t á n h o z  
h i v e k ,  ’s  n e k i  a z  ö s s z e e s k ü v é s t  f e l f e d e z é k .  D a v i e s  á t l á t á  , h o g y  v é d e l -  
m e z é s r ő l  s z ó  s e  l e h e t ;  e l t ö k é l ő  t e h á t  m a g á b a n ,  h o g y  m in d  m a g á t  m in d  
a z  o r g y i l k o s o k a t  s e m m i v é  t e g y e .  E n n e k  k ö v e t k e z é s é b e n  t i t k o n  p u s k a 
p o r r a l  m e g r a k o t t  h a t  h o r d ó t , m i n d e g y i k e t  1 0 0  f o n t t a l  , h o z a t o t t  ka-  
j ü t j é b e ,  k i n y i t ó  a z o k a t ,  ’s  k é t  p i s z t o l t  t ö l t o t t - m e g .  E ’ k ö z b e n  a z  o r g y i l 
k o s o k  t e r v ü k n e k  k i v i t e l é h e z  k é s z ü l t e k  ; a z  e l s ő  h a d n a g y n a k  k e l l e t t  a* 
t ö b b i  t i s z t e k  s e g í t s é g é v e l  a ’ k a p i t á n t  m e g t á m a d n i .  D a v i e s  n e m  s o k á r a  
l á t v á n  a ’ h á r o m  t i s z t e t  f e l é j e  k ö z e l e d n i ,  f e l á l l o t t ,  ’s  e g y i k  p i s z t o l á t  
a z  a j t ó n a k ,  m á s i k a t  a ’ n y i t o t t  h o r d ó k r a  s z e g e z ő .  E z t  l á t v á n  a z  e l s ő  
h a d n a g y  t é r d e i r e  e s é k ,  ’s  k e g y e l m e t  k é r t ;  a '  k a p i t á n  ó t  e g y  m e l l é k  k a -  

j ü t b e  t o l á ,  ’s a z  a j t ó t  r á c s u k t a .  E k k o r  v á r á  a ’ t ö b b i  g y i l k o s o k a t ;  d e  
e z e k  n em  j ö t t e k .  E g y  r é s z  h a j l a n d ó  v o l t  m a g á t  a ’ k a p i t á n n a k  a l á v e t n i ,  
d e  a ’ k a p i t á n  e r ő s e n  f e n y e g e t ő d z ö t t  , h o g y  a z  e l s ő t  , k i  p a r a n c s a i n a k  
e l l e n e  s z e g e z i  m a g á t ,  a z o n n a l  l e ü t i ,  v a g y  a z  e g é s z  h a j ó t  a z o n n a l  f e l 
v e t t e t i  p u s k a p o r r a l .  Í g y  t a r t o t t a  a ’ g y i l k o s o k a t  f e n y í t é k b e n ,  d e  m i n 
d i g  a ’ p u s k a p o r o s  h o r d ó k  m e l l e t t  m a r a d t ,  ’s  o t t  is  a l u d t ,  m i g  v á l t o 
g a t v a  m a j d  a z  á c s ,  m a jd  a ’ m á s i k  v i r a s z t o t t .  S z e r e n c s é r e  a h a j ó  k ö z e l  
j á r t  L a  P l a t a  f o l y ó h o z ;  a ’ k a p i t á n  oda  e v e z e t t ,  ’s  h á r o m  n ap  m ú l v a  e g y  
a n g o l  í r e g a t á r a  t a l á l t .  A ’ l á z a d ó k  lá u c z r a  v e r e t v é n  e r r e  t a k a r i t t a t t a k  , 
’s  a n g o l  o r s z á g b a  k ü l d e t t e k  , h o g y  o t t  é r d e m l e t t  b ü n t e t é s ü k e t  e l v e g y é k .

A ’ f e l e s é g é t ő l  m e g v e r t  f é r j .  M é g  nem  m u l t a k - e l  m in d e n  

r é g i  s z o k á s o k .  M in a p  P a r i s b a n  s z á m o s  g y ü l e k e z e t  m u l a t ó  m a g á t  e g y
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s z e g é n y  e m b é r  r o v á s á r a ,  k i  v a l a m e l i y  s z á m á r o n  v a l a  k é n y t e l e n  e g y  
e l ő t t e  f u v o l á z ó  e m b e r n e k  k í s é r e t é b e n  a z  u t s z a k o n  v é g i g  n y a r g a l n i  , é s  
p e d i g  a z é r t ,  m i v e l  f e l e s é g é t ő l  m a g á t  m e g  h a g y t a  v e r e t n i .  A z  ő r s e r e g  
s z á m o s  v i z h o r d o / . ó  ’s  h a m u s z e d ő  e m b e r b ő l  á l l o t t  , ’s  a ’ m e g v e r e t e t t ,  p a 
p i r o s  k a l a p p a l  é s  s z a m á r f ü l e k k e l  f e l é k e s i t e t t  f é r j ,  i g y  t e ' t e t e t t -k i  a ’ k ö 
z ö n s é g  c s ú f s á g á u l .  Ö p e d i g  k ö n y e k e t  e j t e t t  ’s f ü l h a s i t ó  p a n a s z o k  k ö z t t  

j a j g a t á ,  r n i l l y  g y a l á z a t o s  d o l o g  a z  n e k i ,  h o g y  m a g á t  m e g  h a g y t a f e l e -  
s é g é t ó l  v e r e t n i .

J E L E S M O N D Á S .
S z í v . E  s z .

A z  é l e t n e k  t e n g e r é b e n  A z  é s z  e z e r  b a j t  o k o z ó ,
K é t  ö rv én y '  v a n :  s z i v  é s  é s z ;  D e  e l  l e h e t  k e r ü l n i :

E z e k  k ö z ü l  e g y ' ik é b e n  A ’ s z i v  m i n t h o g y  r a g a d o z ó ,
A ’ j o b b  e m b e r  k ö n n y 'en  v é s z .  K ö n n y ű  i t t  e l m e r ü l n i .

K i s f a l u d y  S á n d .  u t á n  S .  K a r o l i n a .
A s s z o n y i  ö s z v e h a n g z á s  ’s  t e m p e r a m e n t u m .  Ö s z v e -  

h a n g z ó  ! A ’ l e g j o b b  h ú r  i s  u t ó b b  h a m is  h a n g o t  a d .  M i p e d i g  a ’ t e m p e 
r a m e n t u m o t  i l l e t i  a ’ s z é p e k n é l  , m i n d e n i k  m e g f o r d u l .  M ig  f ia ta l  , s a n -  
g u i n i c u s  , m i n d e n f e l é  s z ö k e l l ,  s z e m r ő l  s z e n t r e  n é z  , k ö n n y e n  s z e r e t ,  k ö n 
n y e n  f e l e j t  , s i r  é s  n e v e t  , m in t  a ’ p i l l a n a t  k í v á n j a  —  t ü z - é r z é k e i  i n t é 
z i k  é r z e l m é t .  A z  e l s ő  v i r á g  l i u l l t á v a l  a ’ c h o l e r a  j e l e n t i  m a g á t ;  t e l e  v a n  
f e l t é t e l l e l ,  m e l l y ,  h a  t ö r i k  s z a k a d ,  n y o m o z t a t i k ;  a z  i n d u l a t  b o s z ú r a  ’s  
á l d o z a t r a  k é s z ;  u r a l k o d n i  v á g y i k ,  ’s h a  c s a k  l e h e t ,  f é r j é t  s z u g b a  s z o 
r í t j a .  Ő s z k o r ,  h a  m á r  k e d v e s  t o l v a j o k  nem  i g e n  k i s é r t i k ,  b e á l l  a ’ m e -  
l a n c h o l i a ;  e k k o r  m i n d e n t  k o m o r  s z í n b e n  l á t ,  i r i g y e l v e  m á s  j ó  k e d v e t ,  
m in d e n b e n  ’s m i n d e n ü t t  h i j á n y t  é r e z ,  s z e n v e d ;  b e t e g ,  nem  t u d j a  m é r t ,  
p a n a s z k o d i k  a '  v i l á g  —  d e  l e g i n k á b b  a ’ f é r j f ia k  e l l e n .  A ’ l e g n a g y o b b  
t é l b e n  j ö n  a ’ j ó t e v ő  p h le g n ta  ; d e  m i v e l  r i t k a  a s s z o n y  i s m e r i - e l  t e l é t  , 
a ’ p h l e g m a  i s  r i t k á n  t a l á l t a t i k  i t a l o k .  K i s f a l u d y  K á r .

G n o m á k .  A ’ n ő t e l e n s é g  n em  e g y é b ,  m in t  e g y  k i e t l e n  p u s z t a ,  h o l  
a z  e m b e r  m a g á n y o s  s z o m o r ú s á g b a n  e m é s z t i  n a p j a i t .

A ’ s z e r e l m e t  e g é s z e n  e l o l t a n i  f e l e t t e  n a g y  e r ő s z a k  a ’ t e r m é s z e t e n .  
N e v e l n i ,  ’s m é g  i s  s o h a  ki nem  e l é g í t e n i ,  o l l y  n a g y  k i n ,  h o g y  P l a t ó  
t a n í t v á n y a i v a l  h a j d a n  ez  k é p z e l t e t t e  l e g e l e v e n e b b e n  a ’ p o k o l  g y ö t r e l m e i t .

K i  s z ü n t e l e n  g y a n ú s á g  k ö z ö t t  é l  , é l e t e  h a s o n l ó  o l l y  k a t o n á h o z . ,  k i  
s z ü n t e l e n  ő r t  á l l  , ’s  é j j e l  n a p p a l  v i g y á z ,  h o g y  a l e s t  á l l ó  e l l e n s é g  c s e 
l e i t  k i k e r ü l h e s s e .  P é c z e l i  J ó z s e f  u t á n  S  i m  o n F e r e n c z .

H a s o n s z ó r e j t v é n y .
I l l y e n n e k  m o n d j u k  k i k e l e t k o r  a ’ h a r m a t o t ,  a ’ n a p  

H o g y h a  s u g á r f é n y é t  j á t s z v a  r e á  l ö v e t i .
I L l y e n  v o l t  M ag }  á r o k  p o m p á s a b b  k ö n t ö s e  h a j d a n  ,

H ö l g y e k  i s  i l l y  p á r t á t  t e t t e k  a ’ f e j r e  d i s z ü l .
M o s t  m á r  e z t  r i t k á n  l á t h a t ’d , ’s c s a k  n e m z e t i  i n n e p  

H o z z a  h o m á l y á b ó l  s z i n r e  e z - ő s  p i p e r é t .
M é g  n e v e  f e n n  m a r a d o t t ;  p a t a k  é s  v á r o s  v i s e l  o l l y a n t  

M á t r a l i e g y  o l d a l a i n ,  h o g y h a  n y 'u g o t r a  t e k i n t s z .
K i s  fo ly jam is  V a s b a n ,  s i e t  ö m l e n i  B á b a  ö l é b e  ;

M e l l é k  ’s p u s z t a  — S o m o g y  t é r é i n  i l l y '  n e v ű  v a n .
C s.  G.

E lő b b i  r e j t v é n y :  V i z k e r e s z t .

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86.

N yonit. ‘J r a t  I n e r - k á r o l y i ,  úr i  u tsza  612.
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